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OF BRITISH GUIANA 257

to spin (ecotton)

au MAru sepoiye .. 1 spin cotton
AMOro | epoishe .. you spin cotton
moko e epalyen .. he spins cotton
nang = epolyen ., we spin cotton
AMONYAro - epoitoko . you all spin cotton
mokarung = epolyatong . they spin cotton

The above three verbs agree in having no prefixes to the stem,
except s in the first person singular.

Fourth Group

In the fourth group are included those verbs collected which
seem to have irregular conjugations.

to have

The verb, to have, makes no changes in the course of conjugation except
in the use of pronouns.

au MOro mundo ma I have 1t

(1 it have)

AMOro MOTo mundo ma . you have it

moko o o K .. he has it

NANA 2 4 o .. we have it

AMONYATo - i L . you all have it

mokarung iy . i .. they have it
to be

The verb, to be, also makes no changes in the course of conjugation,

au edo tamunewsa .. 1 am white

(1 am white)

AMOTO edo tamunews . you are white
moko - - .. he 18 white

NnADa - L . we are white
AMONYATO i tamunemando .. you all are white
mokarung e tamunemando they are white

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.
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to make (cassava squeegzer)

Al matapi tchishasa
ATOTO M shiyako
moko tehiyasong
nana tehiyasong
AMONYATO = shiyatoko

mokarung tehiyvasatong

Present tense, negative

tamune watuwa .. I am not white

.. I make cassava squeezer

. you make cassava squeezer

. he makes cassava squeezer

. we all make cassava squeezer
. you all make cassava squeezer
.. they make cassava squeezer

amoro tamune watema .. you are not white

moko edo tamune wateni .. he 18 not

white

nana tamune watema .. we are not white
amonyaro tamune watemando .. you all are not white

mokarung tamune watemando . .they are
tesene wato? .. 181t not true

to chop (tree)

not white

wiwi tishakai .. I chop tree

Amoro ot shia

kao .. you chop tree

moko : sakanu .. he chops tree
nana sakanu . we chop tree
AMONYATO " shakatong .. you all chop tree
mokarung sakatong .. they chop tree

to hunt

watayori (au-ata-ori)

ATOTO ataroko
moko atari

nans natari
AIMONYAT0 atarotoko
mokarung natarotong

to love

au shyanomai

amoro mishyanoami

maoko kinshanomano

nana kinshanomano
amonyaro mishanomatong
mokarung kinishanomatong

.. I hunt
. you hunt
. he hunts
. we hunt
. you all hunt
. they hunt

. I love her

. you love her

. he loves her

. we love her

. you all love her
. they love her




Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The

Museum, 1936.

OF BRITISH GUIANA

to beat (drum)

259

sambura shimurikai . I beat drum
amoro 4 amurikaka . you beat drum
moko i amurikang . he beats drum
nana amurikang . we beat drum
AmMONYAro s amurikatong . you all beat drum
mokarung & amurikatong . they beat drum
to sing
au warital . I sing
amoro waritako . you sing
moko niaritai . he sings
Nana niaritai . We sing
AMONYAro awaritatong .. you all sing
mokarung niaritatong . they sing
Future tense
to come
wo take nari . I will come
ma take c . you will come
konotang 4 . he will come
nana nari konotang . we will come
AMONYAaro 2 motatong . you all will come
mokarung = konotong . they will come
(Negative)
WO pupa witake . I will not come
o & nari mitake . you will not come
= i “ Kiniteng .. he will not come
2 3 ““ nana kiniteng . we will not come
AMONYAaro penyari wopuga mitatong .. you will not come
mokarung  wopupa kinikatong . they will not come
to beat drum
penyari sambura shamurikai .. I will beat drum
amoro penyari amurikai sambura .. you will beat drum
moko * kinil murikatong . he will beat drum
nana kini murikatong . we will beat drum
amonyaro ° amurikatatong .. you will beat drum
mokarung kini amurikatatong . they will beat drum
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to kill

iota kini penyari o T owall kill
miotake penyari .. you will kill
kini wotang penyari .. he will kill
kini yotang penya nana .. we will kill
miotatong penyari .. you all will kill
mokarung penyari kini wotang .. they will kill

Past tense

aumoro shimurikal sambura kunyaro .. Idid beat drum yesterday
(I it did beat drum yesterday)

amoroni moro murikai .. I did beat it

mokoni moro kini murikong .. he did beat drum yvesterday

nanani moro imurikal .. we did beat drum yesterday

amonyarono more imurikatong .. you all did beat drum yesterday
mokarungno moro kinimurikatong .. they did beat drum yesterday

Conditional lenze

wo pusiata totake .. I would come if I could
amoro penyari motaki awopusiata .. you would come if you could
au penyari shimurikatak sambura .. I would knock sambura

I would beat drum
amoro penyari amurikatak sambura .. you would beat drum
moko penyari kini murikatak sambura .. he would beat drum
nana penyari kini murikatak sambura .. we would beat drum
amonyaro penyari amurikatong sambura .. you all would beat drum
mokarung penyari amurikatong sambura .. they would beat drum

Miscellaneous Verbal Phrases

au onyambai .. I make sport

amoro onyambako .. vou make sport

moko nonyambai .. he makes sport

au womiking sheshawi .. I wash clothes
wekupipya (contraction of au ekupipya) .. I bathe
mokarung nekupityang .. they bathe
wawnuki (contraction of au anuki) .. I sleep
awa nisaba .. I am going to sleep

upa moro nomuki? .. did you sleep well?

au tandu powa .. I am sitting down

amoro tandu powa .. you are sitting down

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.



OF BRITISH GUIANA 261

moko atandu powa .. he is sitting down
watandy more .. I am going to sit down
moropo atandu moko .. sit down!
moko natandu more .. he is going to sit down
weyu tanongena ishyo mainye? . . is the sun shining?
moro edo tapurukeng .. that is wet
moro edo taipitureng .. that is dry
TexT

Following is the native text of one version of the myth ** Bush
Spirits and Supreme Beings,” which will be found in the collection
of myths in a preceding section.

amoi we' inpwembo itu akuru

onee bush devil spirit
paparoro karinyvago komapopumbo
father men sent for eall
iya paparori ftuwatane nose

to him father come been

inye iyinymbo awin amo

to him from them one of them

iya tapawye tupa'me takase

to him hold he make

pa iya. diyvamo medo tuweda
like him. They then they turn
mane mepa. morumbo winyo

back go he calls from that place
tuko mapone edopa 1ya.

send again to him.

upuparo tuyayinye yoke.

they do not come then.

ka'nme narese alononamwi.
all right I will eat you.
witateko idio edo yumbo
since then he 18 vexed
tuware kopoke. karinye
men

koinpokoma.

he troubles.
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NUMERALS

one — awin
two — oko
three — awrua
four — okobami
five — onyetoni
8ix — awin yoepmwepo
seven — oko yoepmwepo
eight — awrua yoepmwepo
nine — okobami yoepmwepo
ten — onyambatoro, or, okororonya
eleven — onyambatoro koponaka awin
(ten over one)
twelve — onyambatoro koponaka oko
thirteen — onyambatoro koponaka awrua
fourteen — onyambatoro koponaka okobami
fifteen — atoninye
sixteen — awiepmwepo kopanaka onyambatoro
seventeen — okoepmwepo kopanaka onyambatoro
eighteen — awruepmwepo kopanaka onyambatoro
nineteen — okobami yoepmwepo kopanaka onyambatoro
twenty — awin karinye (one man)
thirty — awin karinye koponaka onyambatoro
(one man  more ten)
forty — oko karinye (two men)
fifty — oko karinye kopanaka onyambatoro
one hundred — onyetoni karinye (five men)

Note: Counting is done on the fingers. Most individuals ean count by units to ten, then

by fives, tens, or twonties,
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VOCABULARY
abdomen — posete banana:  greenish  (*Cayenne”

ahsent, not there — wabai
all right — inari
animal — tonomwi
anklet: beads — sepuru
arm — yenari
arrow — puliwa
aAxXe — wWuwu
ant bear — tamanua
a kawai — tiotoko
acquero seed — tukuma’u
armlets — apotano (fiber)
vapesepuru (beads)
arrow: puliwa
head — piaturu
socket wood — epuru
binding of head — epu miotopo
shaft — mapuru
arrow plant (a reed) — mapuru

epui
feathering — puliwa epawriri
feather binding — epawriri mio-
topo

knock — yesenadano
knock binding — ityo miotopo
harpoon head string — towoto
poyamoti
Arrow: plain point — anseta aranseta
one-side harb — tokosi
bird arrow — mulu mulu
double barb — taoto
harpoon — pinya

babracote (drying rack) — aripapone
baboon tree — aramata
back — 'nga'naru (part of body)
back — yesepumuru winyono
bad — ya'ame

wekupi
bad girl (sexually) — oti anobwipo
bamboo — kwamata
banana: general — paruru
banana: blackish wvariety — meko-

rumyo

“apple” b.) — ipitakamapo

banana: large red variety — kyasa-
kore

banana: large yellow variety — idin-
vuku

banana: large vellow late variety —
wepyunsokai

banana: medium sized red variety —
pomede

banana: short green wvariety — mu-
tuku

banana: small red wvariety — mari
pyemyu

banana: small sour red (**sour fig”’') —
sAriarya

bead: necklace — yenekari

bench: aponano

bete rouge (small red insect)—
kumaninoku

hig — apoto

bina (charm for hunting) — tur-
ATA

bird — tenoro
bitter tali (vine leaf used to cause
sweating) — pakamu maituru
black — tukuaiye
black yarau fish — muturu
blue — tukuru
board — paranga
hoss — iopotari
bottle — parteri
bottom side people (Caribs living
near Barama mouth) — shenu-
win yvonoko
bow — urapa
bow head — apono
”  foot — opin yoni natari
" string — arapa amoti
" gtrengthening cord — shyatum
amoti
boy — wukuri
breath — yoremaru
brother — kami
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bunia bird — konoto

to burn — kini tcherosan
bush (jungle) — ityu

bush erab — kawana

bush cow — maipuri (tapir)
bush rat — mumpome

cadouri, Spanish (a bird) — pipishi

Carib — karinye

cassava: baked — arepa

bread — arepal keipyo

cassava juice — eshurn

cassava: root — kiedi

cassava squeezer (or press) — matapi

cassava starch — sipipya

cagsava starch: baked — sipipya-
keipyo — mimyi

cassava starch: dry, baked — s(h)ip-
1pyo anorupo ekeipyo

casgava trough — kumong

cassiri pot — tukuwari

cassiri shed, for barrel — kanu’eti

cassarip — cashidipyo

chest — ipopuru

chicken — korokoto

chicken hawk — towatowa

chigger — shitcho

chin — 1ekusari

cigarette wrapper (inside bark of
tree of same name) — kakareli

clay — arinyo

cold — tukominye

come! — okone

counter wood — paripyo

couvade — tumene mano

corial (canoe) — kuriara

corial bhench — aponano (same =as
land bench)

corial gunwale — eshipiri

corn — awashi

corn bird — awashiwini

cotton — maru

crab, river, small — wararu

crow, big — anwana

crow, small — rumu

curabeti (small red ant) — awata'u

cushee ant, large — komarko (large
cushee)

cushee ant, small — akeke

cutlass (machete) — supara

to dance — wano

daughter — yemwidye
day — shuritanoro
deer (general) — vakarawa
deer, tibisirl (brown) — kariako
deer bina — vakara watu arari
dog — yawaril
doll — myakonbokupo
dream — wawnitipo
dress — tapokeng
(with sleeves) — omapori
drink, to — tanumwi
drum — sambura
drum player — sambura mora-
kani
dry — taipit(y)ure
dull — vepa

earth — nono
earthworm, large — kowi
easy — takure
very eagy — potui kenedote
eight — awrua yoepmwepo
elbow — yaporu’enaru
eleven - ‘nyvambatoro koponaka
aAwin
eyve — lenora
evebrow — i(y)e mesurukuru
falls (any kind) — marari

falls, big — tyot1

far — mo’'e

fat (adj.) — tikake

father — papa

feather — epawripyo

field (cultivated for cassava and
other food plants) — mainya

fifteen — atdn inye

fillet (of cotton) — puripuri

fine (zsize) — aitchisho

finger — yenashitiri

finished — jumboro, idiumboro, yum-
boro
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firefly, big — puyu
fish, gen. — oato, woto
fish, blinker — kewede' yuma

fish, hoplias macrophthalmns —
almara

fish, huri — patakai

fish, morocot (? myletespacu) —
kasama

fish (? waru) (? hypostoma, Doras)
— bura burari
flagolet — epo
flat — tipipivake
Hour — porowa
foot — 1sedi (part of body)
foot — pupuru
five — onye toni
fourteen — mnyamkatoro koponaka
okohami
frog: rain — konowaru
river — krapo
small, tree — pakuku
front — pretowinyo

ghosts (spirits of dead people) —
vumbupa'akasa
girdle: women
— worl (girl) akunde (girdle)
bead girdle — kasura
good — upa
good-bye — wisaroba
to grate {as with cassava) — kini
techuyan
grave — munano
green — tekeneye
greetings — uparorobo
gun — arakabusa

hair {general) — (y)usedi

hair, curly — mari midi

hair, grey — tumu

hammock — mimyoku

hammoek, fiber (interior fiber of
voung leaf) — tibisiri

hand — venarari

hard, difficult — towopi

hat — omari

he — moko

265

head — upupo
heart — turupo
heart spirit — turupo wariaru
heel — itoburu
high — nuse
hoe — samba
hog, large — ponjo
small — abuya
hoop and stick game — onamba toba
tonomi
house — owto
sleeping thing —wawnitopo (used
synonymously w. house)
upright post — wakopu
tie beam — tchurapa
longitudinal stringer — apopono
rafter — 1araru
longitudinal stringer along bot-
tom of thatech under eaves—
sariapone
ridge pole — deatulutano
roof — dioneru
longitudinal pole down center
under ridge pole at level of the
eaves — otondano
cross beams on which articles
are stored — sura
fall back — asaru
cross beam under eaves in fall
back — asaru apone
ridge pole upright supports —
otoreturu

upright from which matam

hangs — matapi (y)edi waka
puru
crossheam  which  supports

matapl — matapi (v)edi

house, long — apototo

house, small — miemboto

house (fallback on small house) —
asepote

house, steep gabled — nosenoto

how do vou do? — amoruraba

how do you do that? — atono me
mora warame'l

humming bird — takushi

hungry, I am — kumuyapa
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husband — unya

I —au
it — yemididye

jagdman ant — sulu

knee — yekunaru
knife — mariya
leaf — tchuruo’
— aru
leg — (y)ube'iti
ligature — teheseru
— gepuru (worn by women only)
lightening — kapeta
lime (fruit) — idimyona
lip — wvesibiri
little — mimboko
locust gum — shimidie epku
loin-cloth — wokuru kamushara
" cotton iringe — sesururu,
epururu
applique — piepaitu, pie kono
girdle — akondu (his girdle),
kondenano (anyone's girdle)
loin-cloth (women) — wawrish
shamisharu tupuru
long — mashime
— mashipe
— mashipye
low — nomoshishe

maize — awashi
red maize — ku wata
white maize — tamung awashi
man — karinye
mayhbe — dyoraro yedu
medicing man — piaiyen
medicine lodge (consultation room)
— toakal
menstruating woman — no’mono
menstruation: first — ama’sembo
milk — pakamana tipu
mole {on face) — korono
MOoOn — NUNONE
monkey — yarakaru
i howling — arata
" black — witire

monkey howling — ecipula
mother — tata (my mother)

— ananu (your mother)
(one) month — (awin) yoho
mountain — wapi
moustache — bosurukuru
mouth — 'ndari

near — tsenge

neck — iesapumuldi

necklace — kapupu

night — shokonoru

nine — oko bami yoep mwepo
no! — warote

nose — i(y)enatari

old man — tambarari

old people — henaton (lit. ““long
time')

old woman — napoko

one — awin

orange — aranka

packstrap (certain tree) — maho
paddle — apokutye
paddle wood — yuroto
pai warli — pai a waru
papaia — puku pai ya
parrot — kurewako
parson — tamuwe
penis — arokuru
pepper — pawmwi
I big round one — poroporo
& small — k'awanamu
2 very small red — sidimya
4 long thin red — yanakatu
pimpler palm seed — parepi
pineapple — nana
plantain, black tree — aratan
plantain, general — parurune
plantain, leaf — paruru rari
plantain, long variety — taposa
plantain, wild — pariri
plate — parapi
pork — paka
pot — tumaiene
pottery, to make — tomai ene shi-
shasha
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powis (*‘bush turkey") — woko
purple — toko yure

rain — konopo

ready:
Are vou ready? — ha’embo
I am ready — ka'mago

red — tapide

rice — arishi

rotten wood worm — kamburu

round — tatorishe

salt fish — pakiria'u

sand — sakow

to scrape (or peal, as with cassava
root) — ipityali

seed pod plant — kurewa

settlement — witopo

seven — oko yoepmwepo

to have sex intercourse — wanino

shadow (spirit in the shadow) —
(yv)akaru

shaman — piaiven

sharp (edged) — tieke

gsharp (pointed) — tuposhishe

shell — pipyo

she — moko

her (objective) ano

shoes — apato

short — puma, tsanime

shoulder — motari

sick — anuku

silk cottontree — komaka

gister — yenatu, wa'a

six (one over five) — awinyoepm-
Wepo

akin — yupipyo

gkirt (hung from neck over the
breasts) — saiya

sleep — wawnikupo

small marudi — marasi

gnail — kuwe

snake — akoyu

snake, camudi — iye

snake, large camudi — 1yoe

gometime — amumbai ako

200 — lmuru

267

spindle — kwitye

gpirit — akuru (suffix, prefix, ete.)
ag: ground spirit — momoakuru
creek spirit — ako yumu
hill spirit — wopwi akuru
river spirit — tonaka noko

gpirit, field — piuku

to gport (or spree) — onyambami

squash (“punkin’’) — wayomo
round squash — apotono wayoma
long thin squash — takunshishe

wayoma

star — siditcho

stilta — sambai epu

stomach — yuwembo

sun — weyu

gweet potato — napi

taste — tapuru

ten — okororonya (‘“‘both hands’),
'nyambatoro

they — mokarung

thin — tapore

thing — oti (object)

what is that thing? — otimeri
TNy

thirteen — 'nyambatoro koponaka
AWIua

this week — edonsondakai(y)ako
three — awrua

throat — i(y)nakoruru
thumb — yenarari yuma
thunder — konomedu
tiger — kashushi

tobaceo — tamu

today — erome

toe — pupuru shitiri
tomorrow — korofo
tongue — nuru

tonight — haidyekoko
tooth — yedi

top (toy) — kuma epipo
toucan — kwai king

tray — matutu

tree — orua, wiwi

tree squirrel — keshipuru
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tree-worm, red and white about 47
long (bina) — aruko

turtle — waily)amu

tura seed — patawa

turu worm (lives in heart of turu
tree, fried and eaten by Caribs)
— gitiri

twelve — 'nyambatoro koponaka
oko (ten over two)

twenty — no ingai nye

twins — aisemonoshi

two — oko

violin — araweda
virgin — miandabo

warakabra bird (trumpet bird) —
akami

warm — ashimbye

water — tona

we — nana

well:

I am well — yupa sorobo

I am not well — yupa watyuwa

you (sing.) — amoro

RIVER CARIBS

well — upaina tarepuri

wet — tepukure

what else? — awtilopa

when? — ni(y)ako

where is that? — oe medu morone
white — tamune

why? — otonomi

WOINAD — WOr]

wood — vamonapo

wood ant — okorotawbu
woodpecker — wetu

woodskin (bark) — wepipyu
wristlet, beads — yame kunde

yam — napul
vear — siditcho (““star”) Carib year
(reckoned by seven stars; when

they are down at Christmas the
yvear is ended)

vellow — tekedeke

yes — tawane

vesterday — kwinaro

vou (pl.) — amonyaro
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PeaBopy MuseuM PAPERS Vor. XIV, No. 2, PrLate 1

4 A portion of the Barama River during the dry senson, showing sandbanks and fallen
trees whinek i.:llpﬂll_' :;.;l,'!,'iq:l,l_ir_.r:,

b, Bcene on the Barama River below Bede's. Tidal movements affeot the height 'of the
river along the banks of the Barama.,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.
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Prasopy MuseuM PAPERS

Vou. XIV, No. 2, PLATE 2

a, View of the Barama Iiver with water at medium height,
navigable with some difficulty by small canoes.

b, A typical riverside camp of the expedition, giving an idea
of the comparative height of the forest along the banks of
the Baram:a,
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PeaBony Museum Parers Vou. XIV, No. 2, PraTe 3

a, A portion of the " Great Falle™ of the Barama at Towakaima, an impediment to
navigation which has tended to izolate the seitlements located above it

B, Feathering and tip of a harpoon arrow.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.
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PeaBony MuseuMm PaPeERs You. XIV. No. 2. PLAaTE 5

i, Acman using bow and arrow. Mote the typically raized position of the right elbow.

gl

R i

=
vl

oA newly cutocassava field: The brush has been removed; but the fallen tree trunks
hove not vet been burned.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.



Peasony MuseusM PAPERS Vor. XIV, No. 2, PrAaTE 6

b, Grating the cleaned eassava root in order to reduce it to a mash preparatory to ex-
tracting the poisonous juice.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.
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b
Bosa

Yor, XIV, No. 2, PLATE 7

a, Washing the cassava root after izrh:l..-s:ht'eu seraped.

b, Apparatus used for grating caszava, In the foregrownd,

resting against one of the braces of the bark trough is the

wooden base of the grater; behind it is the perforated tin
grater which fits over the basze,




Peasopy Museusm Parers

Vor. XIV, No. 2, PraTe 8

o
[ ’
i
|
|
I
|
1
1
|
i
|
|
| i, Breaking LEEY ik l.'_'-.“lll!l'l.' of cassava meal on the sifter, PrEpAratory to aifting out the
| fine meal for baking breacl,

F
£l = - <= .

iy, Millor julce-extractor. The canes are 1aid ome by one on the tableor projecting piece
| af wood under the lever, The juice lows down to the point where it falls into 4 pot on
el peronnd.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.
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e e,

PeaBopy Museusm Parens Vor. XIV, No. 2, Pratg 9

_.:'.in.'-_

L™
:'-h_!.._

ay Theee matapl, Baskelry tubes used for extracting the b, Women's costunies typical of settlements removed from
poisonons juiee from the grated cassava, -‘-I.I.|}|.l|_".' of trade cloth,
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PeapobDy MUusEuM PAPERS

Vor. XIV, No. 2, Prate 10

a, Typical costume of boy and man respectively through-

out the Harama aren.

b, The most usual type of homemade dress owned by wonmen
who can obtain trade cloth, Photograph also shows o favor-

ite manner of arranging the hair,
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a, Appearance of a Carib man who works for one of the b, The headman of Sawari, Miller, with hiz piai rattle, Note
trading posgts. This type of costume iz unusual on the forehead covered with white powis-down and fillet of cotton
Barama. on head.
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Prasopy Musgum Parens

!
Ia.

=
1

Vor. XIV, No. 2, Prare 12

| ; 3
i, Man wenring personal ornaments at o drinking spree, b, Back view of the man shown in a, showing pendent tassel
Note necklace of tiger teeth, wristlet with pendent tassal, of eotton tufts and sppdle attached to necklace of tecth.
imported handkerchief.
— T —




Preasony Museom PAPERS Vou. XIV. No. 2. Prate 13

|
| 3
|
T
- r{tﬁ;". s
BN E ekt

a, A group of women delousing each other. The forehead of the woman sitting on the
caszsava trough at the right i3 decorated with a tuft of white powis-down. The frame
work 18 a rack for drving meat and other focds in the sun,

b, Detailz of house construction, Mote forked or flanged top of piliar on which rest the
runner, tie-beam, and wall plate (longitudinal beam supporting rafters).

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.



Peasopy Mussum PApPERS Vor. XIV, No. 2, Puate 14

e L
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- b, Frame of a six-pillar house.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. H illin, John P. The Barama river Caribs of Britis uiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.



Peasopy Museum PAregrs Vor. X1V, No. 2, Prate 15

—_—_ T

b = i,
:'}-I.M i

g

b, Typical Carily house, four-pillar construction.,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.
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Vou, X1V, No. 2, Prate 16
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€ barama river

arips of Britis

ulana,.

ambridge, Mass.,

i, 2aime 08 a.

Mote zeaffolding of poles
This house iz bailt withont

supports for the ridge-pole.

House in process of roofing,

INEAT I_'I'Iiill.llll.i. Lo suppror roofer.

i,

e Museum,



Peasony Museusm PareErs Vou. X1V, No. 2, PraTg 17

L T}'j’.‘lit!-ﬂ.] Carib house, Fih!-]_l-ii]ur construction.

b, Side view of a large six-pillar house, belonging to the headman of Sawari,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.



Prasopy Mussus PArgrs VoL, X1V,

Early morning seene in a Carib household, Note tripodal drying rack over fire at

rirht.

i

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. H
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illin, John P. The Barama river Caribs ot Britis uiana,. Cambridge, Mass., The Museum,



Peasony Museusm Parers Vo, XIV. No. 2. PLaTE 19
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b, Vessels made of calabashes,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass.,
The Museum, 1936.
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PEasopy Musgum PAPERS Vor. X1V, No. 2, Frare 20

a, A bypicsl collection of large pots, Note rapgs used to b Drink barrel used for fermenting cazsiri and other bever-
cover the mouths, alse wicker binding on outside of certain AEeS.
speaimens to Tacilitate carrying them.




Prasony Museum PaPers Vour. XIV, No. 2, Prate 21

Sl | sl Y

a, Making & hammock. The loom consists of two upright sticks set in the ground, on
which the warp is stretehed as o continuous yarn unwound from a ball.

b, Weaving a sifter,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass., The
Museum, 1936.



PEaBoby Museusm PAPERS Yor. XIV, No. 2, Prate 22
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e g

a, Carryving baskets.

a.i'_
LR

Iyﬁ-ﬁ.. _u.;i-;,

i

b, Spinning outfit consisting of basketry tray containing eotton bolls and spindle,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. H
1936.

illin, John P. The Barama river Caribs of Britis uliana,. Cambridge, Mass., The Museum,



PEaBODY MUusEuM PArERs VorL. XIV, Ne. 2. PLaTe 23

o, A typical seene doring a drinking spree: o drommer sitting in his hammaoek while he

continues bo prodoce chvtions Tor the danee,

b, Gruests ol a drinking Spres reabing in their bammocks bebween danceas in the hoase of
Lhe host.

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass.,
The Museum, 1936.



Peasony MuseuMm PAPERS Yor. X1V, No. 2, PLate 24

e

o gammey s 8T

n, Young men in 1.'-'rlil":|| costume. The man at the right i3 [1|.:_'.:l.'i||.p_ the spmbura. or
druam,

&, Beginning of one of the dances at Bawari. Women and girls start dances in a line
facing the fiddle player with their arms around each other's shoulders,

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. H illin, John P. The Barama river Caribs of Britis uiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.
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a, The consulting room (toakai), made of manicol leaves
inside which the piaiyen consults his spirits upon those
ocoasions when this is necessary.,

b, David, the piniyen of Sawari with his rattle containing
the spirit-stones,
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Peapopy MuseuMm PAPERS

a. Following the trail along a fallen log. The photograph
pives =ome idea of the thick underbrush and gloom of the
deep lorest.

Vor. XIV. No. 2, PLATE 26

,I,I The {::I'I.!'i.ll], Alec William, E}i.:,l:\.-l'llp_ i three-holed flute
made from the tibia bone of a deer.




Peraropy Museusm Parenrs VoL, XIV. No., 2. PrLaTE 27

a and b, Indices: eephalic, 81; length-height, 00 Tasial, 05 upper facial, 51° nasal, 02

T‘*

#

P i "

¢ and o, Indices; cephalic, 77; length-height, 59 fucial, 02 upper fncial, 47 naasl, 54,

Pavaioal Tyrna

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass.,
The Museum, 1936.
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e e

. ‘ &

facial, 52: nasal, 67

|+ e and &, Indices: eephalic, 77; length-height, 62; facial, 54; upper faeial, 42; nasal, 76.

Paraican T'rres

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. H illin, John P. The Barama river Caribs of Britis uiana,. Cambridge, Mass., The Museum,
1936.




Peasopy Museum Parers Yor. XIV, No. 2, Prate 29

a and b, Indices: cephalic, 51; length-height, 64 facial, 88; upper facinl, 48: nasal, 64,

T T

¢ and d, Indices not given.

Puavsioan Tyres

Harvard University - Collection Development Department. Widener Library. HCL / Gillin, John P. The Barama river Caribs of British Guiana,. Cambridge, Mass.,
The Museum, 1936.
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PeaBony MuseusMm ParERs Vor. XIV, Xo. 2, Prate 30

e A
o,y

g
N :
2

o

e k|

e
i_.
"3 e,

. Indices: cephalic, 84; length-height, 70; facial, 91 upper facial, 495 nasal, T9
b, Indices: cephalic, 82; length-height, 64 ; facial, 85; upper facial, 42;

- I|:1a-i:'||.. 7.

e and o, Indices: cephalie, 79; length-height, 68: facial, 89; upper facial, 47; nas=al, 71,

Prysican Tyrrs
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